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  Ai miei nipoti Alessandro ed Eodoardo Schilirò,




  affinchè ricordino con orgoglio le loro radici




  catanìsi,




  attraverso un dialetto impastato nell’ ironia e nell’inesauribile fantasia di un popolo geniale.




  Con l’affetto di sempre,


  nonno Tano




  Prefazione




  Cercherò di richiamare alla vostra mente ed al cuore la nostra amata Catania, le sue strilla in stretto “catanìsi” sentite mille volte alla “Piscarìa”, alla “Fera o’ Luni” , alla “Fera re Motti” e nei mercatini rionali. Quante volte abbiamo ascoltato ed inconsapevolmente assorbite quelle espressioni più genuine e spontanee che sono anche lo specchio dell’anima della gente più semplice, “re Catanìsi”. Espressioni e parole tipiche che ormai è possibile sentire soltanto sugli autobus urbani e nei quartieri popolari della nostra amata Catania. Come dimenticare quelle parole mille volte profferite dalle persone a noi più care che ci hanno amato e che noi stessi abbiamo tanto amato? Come non ricordare quei modi di dire che benissimo puntualizzavano determinate circostanze, personaggi e comportamenti della vita quotidiana, i proverbi ripetuti dai più anziani, le favolette raccontate dai nonni ai più piccini, le filastrocche ripetitive dei bimbi durante il gioco in compagnia e le nenie sussurrate dalle giovani mamme ai più piccini per farli dormire? Tutto ciò ci giungeva puntualmente in puro dialetto catanese, per noi “u catanìsi”. Questo vecchio dialetto, impastato per secoli col greco antico e con il latino, corrotto brevemente dall’arabo e poi ancora tornato europeo con gli influssi francesi e spagnoli. Mi chiedo talvolta, se questo nostro amato dialetto “catanìsi” debba essere oggi ormai considerato alla stessa stregua di una “ specie in via di estinzione” oppure no! Credo che ciò dipenderà soltanto da noi stessi e dalla volontà di farlo sopravvivere al menefreghismo imperante con cui permetteremo che esso si allontani dalla nostra vita in una strana dissolvenza incrociata con altri idiomi, a noi del tutto estranei e che nulla hanno da spartire col nostro antichissimo passato e con l’ ineguagliabile storia del popolo siciliano.




  Bene allora. Questo modesto libercolo rappresenta l’ambizione di “ ‘n catanìsi” che ripropone“u catanìsi ‘e Catanìsi” !




  L’ Autore




  A parràta re’


  Catanìsi




  A




  abbabbanìu




  traduzione : si è istupidito


  senso : si è confuso – è rimasto schoccato




  abbagnàricci u pani




  traduzione : inzupparvi il pane


  senso : partecipare con soddisfazione




  abbarrulàrisi




  traduzione : confondersi


  senso : confondersi, smarrirsi




  abbissàti pe’ festi




  traduzione : aggiustati (agghindati) per le feste


  senso : rovinati




  abbruciàricci u pagghiùni




  traduzione : bruciargli il pagliericcio


  senso : dargli la fregatura




  a catanìsa, ‘ntérra non ci posa




  traduzione : la catanese a terra non poggia (vola)


  senso : la (donna) catanese è piena di vitalità, è dinamica




  a ccu assài, e a ccu nenti




  traduzione : a chi molto, ed a chi niente


  senso : ad alcuni tanto e ad altri nulla




  acqua r’avànti, ventu r’arrèri e tròna n’te pèri




  traduzione : acqua d’avanti, vento di dietro e tuoni sui piedi


  senso : ti auguro quanto di peggio




  addimuràri




  traduzione : indugiare, tardare


  senso : trattenersi perdendo tempo




  addisìddira bèni o to vicìnu, ca quàcche ciàuru ti ‘nni veni




  traduzione : augura bene al tuo vicino, perché un po’ di profumo te ne arriverà


  senso : augura sempre bene a chi ti sta vicino, perché te ne verrà qualcosa pure a te




  a ddù pènnuli jè a racìna !




  traduzione : a due grappoli è l’uva !


  senso : dipende !




  a Dìu s’addàri cuntu!




  traduzione : a Dio si deve rendere conto!


  senso : si deve risponderne a Dio




  a fùtti cumpàgnu




  traduzione : a fotti compagno


  senso : a fregare il prossimo




  agghicàri




  traduzione : giungere, arrivare


  senso : giungere in un posto




  àhu! a unu a unu, e senza ammuttàri!




  traduzione : èhi! ad uno a uno, e senza spingere!


  senso : èhi, con calma e pazienza




  a jaddìna fa l’òu, e o jàddu c’iabbamba u’ culu !




  traduzione : la gallina fa l’uovo, ed al gallo brucia il culo !


  senso : chi fa non si lamenta, e chi non fa nulla si lagna !




  a jàtta piscialòra, fa i figghi uòvvi




  traduzione : la gatta frettolosa, fa i figli ciechi


  senso : chi fa le cose in fretta, le fa male




  alliccàri a sadda




  traduzione : leccare la sarda


  senso : leccare e non poter mangiare, fare la fame




  alliccàrisi l’ugna




  traduzione : leccarsi le unghia


  senso : una cosa talmente gustosa da leccarsi le mani fino ad arrivare (a leccarsi) persino le unghia




  amaru cu jàvi ri bisògnu




  traduzione : sventurato chi ha di bisogno


  senso : sventurato chi versa in stato di necessità




  a megghiu palòra jè chidda ca non si rici




  traduzione : la miglior parola è quella che non si dice


  senso : la migliore parola è quella che si evita di dire




  amicizia cu tutti, cunfirènza cu nuddu




  traduzione : amicizia con tutti, confidenza con nessuno


  senso : amici con tutti, eccessiva confidenza con nessuno




  a mmìa, i manu ‘nta facci mi metti sulu u vavvèri




  traduzione : a me, le mani in faccia me le mette solo il barbiere


  senso : solo il barbiere può permettersi di mettermi le mani in faccia




  a mmìnchia china




  traduzione : a minchia piena


  senso : a tutto spiano, senza limiti




  ammùcca lapuni/passulùni




  traduzione : imbocca calabroni/fichi secchi


  senso : farlocco, credulone




  ammuccàricci i cosi ca cucchiaredda




  traduzione : imboccargli le cose col cucchiaino


  senso : spiegargli tutto, imboccandolo come ai neonati




  ammucciàri i frusti




  traduzione : nascondere le fruste (pene infamanti)


  senso : nascondere le vergogne o le cose negative




  a mmòtti, si pinna a jaddìna




  traduzione : la gallina si spenna dopo morta


  senso : si può parlare di eredità solo dopo la morte




  amuìnni “a’ ddi ddì !” (si dice soltanto ai bimbetti)


  traduzione : andiamo a spasso !


  senso : andiamo a spasso !




  amùri e broru ri cìciri




  traduzione : amore e brodo di ceci (che sa di poco)


  senso : amore! si fa per dire (non è un vero amore)




  l’amùri, jè comu i citrola, ca cumìnciunu rùci e finìsciunu amari




  traduzione : l’amore è come i cetrioli, incominciano col gusto dolce e finiscono per essere amari


  senso : l’amore è come il cetriolo, all’inizio è dolce ma poi ti lascia con l’amaro in bocca




  annàchiti!




  traduzione : sbrigati


  senso : fai presto




  a pezzi e taddùni




  traduzione : a pezzi e bocconi


  senso : a mal partito, in pessime condizioni




  arricògghiri l’ògghiu ro maccu




  traduzione : raccogliere l’olio da sopra il “maccu” (sorta di minetra di fave bollite)


  senso : togliere quel poco di sapore che c’è in una zuppa di per se squallida




  arridducìrisi ccu ‘na manu r’avanti e ‘n autra r’arrèri




  traduzione : ridursi con una mano d’avanti ed un’altra di dietro (per nascondere la completa nudità)


  senso : ridursi senza più nulla addosso




  arridducìrisi ‘mmensu a ‘na sràta




  traduzione : ridursi in mezzo ad una strada


  senso : ridursi al lastrico, in totale rovina




  arrivàri fin’ all‘ugna re peri




  traduzione : arrivare fino alle unghie dei piedi (estremo)


  senso : gradire totalmente da cima a fondo (i piedi)




  asu, chiama Re !




  traduzione : l’asso chiama il Re (nel gioco delle carte)


  senso : dopo l’asso esce sempre il Re (nel gioco della “zecchinetta” )




  au, allèggiu e senz’ammuttàri !




  traduzione : ehi, piano e senza spingere !


  senso : ehi, con calma !




  au beddu/a, arrusbìgghiti, ca u sonnu jè vìzziu!




  traduzione : ehi bello/a, svegliati, perché il sonno è vizio!


  senso : ehi bello/a, datti una svegliata, dormire è colpevole!




  au, cchi cascàsti ra naca?




  traduzione : ehi, sei caduto dalla culla? (battendo la testa)


  senso : sei cascato dalla culla con conseguenze per la testa?




  au, mi cassariài ! m’abbarrulài !




  traduzione : mi sono confuso ! non so che fare!


  senso : non so più cosa fare, talmente sono confuso




  au, si ‘na camurrìa




  traduzione : ehi, sei una scocciatura


  senso : ehi, sei una scocciatura




  a Villa ‘e varàgghi




  traduzione : la Villa degli sbadigli (è la Villa Pacini, frequentata a giornate intere dai pensionati)


  senso : il giardino pubblico diVilla Pacini a Catania




  avìri a faccia ri ‘ntàgghiu




  traduzione : avere la faccia come (la dura pietra) da taglio


  senso : essere sfacciato




  avìri a lupa




  traduzione : avere la “lupa”


  senso : avere una fame insaziabile




  avìri a mala ro sonnu (nei più piccini)




  traduzione : avere la mala (dovuta) al sonno


  senso : avere la smania dovuta al sonno (nei più piccini)




  avìri a manciatùra vascia




  traduzione : avere la mangiatoia bassa (facilmente accessibile)


  senso : avere tutto facilmente




  avìri amòcci




  traduzione : aver denaro


  senso : essere ricco




  avìri ancora a scòccia ‘n to culu (riferito ai più piccini)




  traduzione : avere ancora il guscio (dell’uovo del pulcino) ancora appiccicato al culetto


  senso : essere troppo piccolo per partecipare con gli adulti




  avìri a quaccunu supra o stomacu




  traduzione : avere qualcuno sullo stomaco


  senso : essere infastidito da qualcuno




  avìri i cugghiùni ca cci fannu pruulàzzu




  traduzione : avere le palle che provocano polvere (perché strisciano a terra per l’eccessiva grossezza)


  senso : essere particolarmente in gamba




  avìri i larùnchi ‘n to stòmucu




  traduzione : avere i ranocchietti nello stomaco


  senso : avere la pancia piena d’acqua per avere bevuto troppo




  avìri i manu ‘n pasta




  traduzione : avere le mani in pasta


  senso : essere addentro alla questione o trafficare




  avìri i peri tunni




  traduzione : avere i piedi tondi


  senso : essere soggetto/a a cadere spesso




  avìri i viddìchi ‘ncucchiàti




  traduzione : avere gli ombelichi uniti


  senso : essere smoderatamente uniti




  avìri l’occhi chini e i manu vacànti




  traduzione : avere gli occhi pieni e le mani vuote


  senso : aver visto tante belle cose e non avere ottenuto niente




  avìri manciamèntu ri culu




  traduzione : avere prurito al culo


  senso : fare qualcosa di inopportuno




  avìri mancu ppi schifìu




  traduzione : avere nemmeno per schifezza


  senso : schifare qualcuno (o qualcosa)




  avìri ‘na facci, ca ci ponnu addumàri i pòspiri ri cira




  traduzione : avere una faccia tale da accendervi (per sfregamento) i cerini


  senso : avere la faccia tosta




  avìri ‘na fami ca non si cci vìri ri l’occhi




  traduzione : avere una fame (tale) da non vederci dagli occhi


  senso : avere una fame eccezionale




  avìri ‘n cori ri sceccu e ‘n cori ri liùni




  traduzione : avere un cuore d’asino ed un cuore da leone


  senso : essere titubante, fra l’osare del coraggioso e nello stesso tempo il timore del pavido




  avìri ‘n occhiu a Cristu e ‘n occhiu a Maria




  traduzione : avere un occhio a Cristo ed un occhio a Maria


  senso : badare simultaneamente a due persone o a due cose diverse




  avìri ‘n razzu longu e ‘n razzu cuttu




  traduzione : avere un braccio lungo ed un braccio corto


  senso : essere più disposto a prendere che a dare




  avìri rastu




  traduzione : avere fiuto


  senso : fiutare, avere intuizione




  avìri Santi ‘n Pararìsu




  traduzione : avere Santi in Paradiso


  senso : godere di appoggi e protezioni
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